	AGREEMENT 

ON PROVIDING TRANSPORTATION AND FORWARDING SERVICES

 October 28th  2008  

1.Subject of the Agreement

1.1. In compliance with the present Agreement Principal shall commission and Forwarder shall undertake the obligation to organize in his own name transportation and transportation-and-forwarding servicing of the foreign cargoes according to the Principal’s nomenclature and on Principal’s account.

1.2. The type and vehicle, the route, terms and conditions of carriage as well as the specific list of  Forwarder’s services are agreed by signing the separate appendixes that are the integral parts of the present Agreement.

2.     Obligations of the Parties

2. 1.     In order to provide for fulfillment of the present Agreement terms and conditions the Parties shall enter into the following obligations.

2. 1. 1.     Forwarder shall :

· Organize transportation and forwarding of the Principal’s cargoes according to the Principal’s instructions and orders ;

· Negotiate in due time the schedule of the cargoes transportation by the corresponding transportation facilities with the transportation organizations ;

· Submit the plans of the foreign charterers’ tonnage for the export – import shipment of cargoes to the ports on the basis of the customers’ orders ;

· Negotiate the transport supply (railway cars and motor vehicles) and shipment of the export – import cargoes out of or into the ports ;

· Keep the current records, control and accounts as to carriage of the Principal’s cargoes;

· Regard the commercial data provided by Principal as confidential ;

· Conclude transportation agreements with the railway divisions when transporting and forwarding the cargoes shipped directly by railway, and the agreements with the ship owners when transporting the cargoes by sea on behalf of and at the Principal’s expense ;

· Get the cargo through the customs and have other formalities to be done on Principal’s instructions, as well as, if required, effect payment of the customs duties and collections at the Principal’s expense.  

· Effect payment for transportation and handling of the cargoes, as well as for other required work and services at the expense and on commission of Principal ;

· Transfer transportation and accounting documents to the banks of the foreign firms and inform the foreign firms about shipment of the cargoes on the time specified in the instructions on the Principal’s commission and on his account ;

· Provide services on sending the correspondence by courier at the Principal’s expense ;

· Provide Principal with the required information about progress of the cargoes and movement of the transportation facilities ;

· Provide Principal with information in written by telefax or by email about ship arrival to the port of destination  5 days before it's arrival date.

· Provide other services on commission of the Principal.

2. 1. 2.     Principal shall :

· Ensure timely dispatch of the licenses, transit and other required permits, veterinary and quarantine certificates, specifications and other transportation documents, as well as present the classification of the dangerous cargoes as per MOPOG and IMCO ;

· Supply the cargo for transportation in an appropriate tare and packaging protecting it from damage and deterioration while in transit and during handling which satisfy the requirements of transportation organizations ;

· Supply Forwarder with the shipping instructions at least three days before the appointed time (other terms to be agreed additionally). Orders lacking the necessary details enabling preparation of shipment or acceptance of the cargoes and issue of the transportation documents shall be deemed as unsupplied to Forwarder and Forwarder shall notify Principal of this fact as soon as possible ;

· Compensate to Forwarder the costs of transportation and transportation-and-forwarding servicing of the Principal’s cargoes, expenses relating to separate commissions and the costs of mailing the transportation documents abroad or sending them and other messages to the foreign firms by telex, fax and international telephone line ;

· Regard the commercial data provided by Forwarder as confidential ;

3.     Cost of Services and Procedure of Settlements

3. 1.     The cost of the services provided under the present Agreement shall be defined in compliance with the agreed rates. Depending on changes of economic conditions and actually provided both principal and additional services the total cost of the services may change only after approval of both Parties. 

Domestic taxes of the Principal’s country (such as VAT etc) are not included in the rate of carriage. The volume of actually provided services shall be confirmed by Acceptance Certificate of the performed work.

3.2.  The Principal pays  transportation-and-forwarding servicing after the arrival of goods in port of Illichevsk (Odessa) within 2 banking days according to the Forwarder’s invoice, by bank’s transfer remittance to the Forwarder’s  Bank. The invoice must be presented to the Principal for a payment  not later than on ship's arrival date to the port.

3.  3.  Payment shall be effected in US dollars.   

3. 4.     In case the Principal’s payment are delayed  the Forwarder shall have the right to suspend fulfillment of the present Agreement all the arising losses being born by the Principal.

3. 5.     Forwarder shall have the right to deduct the amounts due to Principal from Forwarder from the amounts due to Forwarder from Principal.

4.     Responsibility of the Parties

4. 1.     The Parties shall be mutually responsible before each other for non-fulfillment or improper fulfillment of liabilities under the present Agreement.

4. 2.     In case of any damage caused through the fault of one of the Parties the Party at fault shall be obliged to compensate for damage to the other Party in full in compliance with the standing legislation of Ukraine.

4. 3.     The Party attracting the services of a third party to perform his obligations under the present Agreement shall not be relieved of responsibility before the other Party for non-fulfillment or improper fulfillment of his liabilities by the said third party.

4. 4.      The Forwarder has the right to attract the third parties for the fulfillment of present Agreement terms and conditions. The Forwarder undertakes the responsibility before the Principal for the cargo in the amount that doesn’t exceed the amount of responsibility of the third party attracted to the fulfillment of the present Agreement.  

4. 5.     Forwarder shall not be liable for losses and damage incurred as a result of inaccuracy and / or incompleteness of the data specified by Principal in the shipping instructions.

4. 6.     Principal shall be liable (bear material responsibility) for the damage incurred by Forwarder due to :

· Improper fulfillment of the present Agreement terms and conditions ;

· Non-presentment of the cargo for shipment in an amount of the penalty claimed by the allied organizations in relation to acceptance, storage, handling, transportation and other work and services ;

· Unreasonable waiver of payment and delayed payment of the Forwarder’s invoices.

4.7. If shortage, defects or the good damages are discovered   and are caused by the Forwarder’s inappropriate fulfillment of liabilities indicated in the present Contract, Forwarder bears the financial liability for actual damage incurred to the Principal in virtue of documented data about damage.

5.     Claims

5. 1.     The claims arising out of fulfillment of the present Agreement shall be presented within 2 months after statement of their reasons. The claim presentation date shall be the date in the post-office acceptance stamp.

5. 2.     The Party that obtains a claim shall be liable to consider it and give a response        including his consent or refusal to satisfy the claim in full or partially within a month time.

6.     Arbitrage

  6. 1.     All arguments and differences arising out of the present Agreement or in connection with it shall be settled by way of negotiation. In case the settlement by way of negotiation is not possible the arguments and controversies arising out of the present Agreement or in relation to it shall be referred to the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine (the City of Kiev) and the Rules of the said Court shall be applied.

7.     Force Majeure

The Parties shall be relived of responsibility under the present Agreement should non-fulfillment of the present Agreement terms and conditions be caused by invincible forces (natural calamities, military actions, enactments, etc.).

In all other cases, unstipulated in the present Agreement, the Parties shall be guided by the standing legislative documents.

8.     Validity of the Present Agreement

8. 1.     The present Agreement shall come into force at the moment of its signing by the Parties and shall be effective till December 31, 2009. Provided neither of the Parties notifies the other Party in writing of cancellation of the present Agreement, the term of the present Agreement shall be automatically extended for the next calendar year. In this case Principal shall send to Forwarder the required annexes to the present Agreement to define the details of transportation and forwarding services provided as to specific cargo, type of work and services, as well as the rates of payment. Any changes and alterations to the present Agreement shall only be valid if made in writing and signed by the authorized representatives of the Parties.

Made in two authentic copies in Russian and in English, one copy for each Party. Should any differences arise as to construction of the present Agreement terms and conditions the Russian version shall prevail.

8.2. Fax copies of the Contract and additional documents have legal force of the Contract, with further replacing with original copies.

Legal Addresses of the Parties:

Forwarder :                                      Principal:


	ДОГОВОР 

НА ОКАЗАНИЕ ТРАНСПОРТНО-ЭКСПЕДИЦИОННЫХ УСЛУГ

 “28” октября  2008 г.

1.Предмет договора

1.1.По настоящему Договору Заказчик поручает, а Экспедитор принимает на себя обязательства от своего имени и за счет Заказчика, организовать перевозку и транспортно-экспедиционное обслуживание внешнеторговых грузов номенклатуры Заказчика. 

1.2. Тип груза и транспортного средства, маршрут, сроки и условия транспортировки, а также конкретный перечень услуг Экспедитора согласовываются путём подписания отдельных приложений, которые являются неотъемлемой частью настоящего Договора. 

2.Обязательства сторон

2. Для обеспечения выполнения условий настоящего Договора, стороны принимают на себя следующие обязательства.

2.1.1. Экспедитор обязуется:

· организовать перевозку и ТЭО грузов Заказчика по его  поручениям и заявкам;

· согласовать в установленные сроки с транспортными

организациями планы перевозок грузов соответствующими видами транспорта;

· предоставлять портам, на основе заявок заказчиков, в установленные  сроки планы подач тоннажа иностранных фрахтователей под экспортно-импортные перевозки грузов;

· согласовывать планы подач транспорта ( ж/д составов, автотранспортных средств ) и вывоз/ввоз экспортно-импортных грузов из/в портов;

· вести оперативный учет, контроль и отчетность перевозок грузов Заказчика;

· сохранять коммерческую тайну, содержащуюся в данных представленных Заказчиком;

· при осуществлении ТЭО грузов, перевозимых  в прямом железнодорожном сообщении, от имени и по поручению Заказчика заключать Договора с подразделениями железных дорог на перевозки, при перевозке грузов водным путем, от имени и за счет Заказчика, заключать Договора на перевозку грузов с судовладельцами;

· по поручению Заказчика осуществлять таможенную очистку грузов, прохождение требуемых формальностей, при необходимости за счет Заказчика осуществлять оплату таможенных сборов и пошлин;

· за счет и по поручению Заказчика осуществлять расчеты за перевозки, перевалку грузов и прочих необходимых работ и услуг;

·  по поручению Заказчика и за его счет высылать транспортные, товаросопроводительные и расчетные документы банкам иностранных фирм, информировать иностранные фирмы об отгрузке грузов в сроки указанные в поручениях;

· за счет Заказчика, представлять услуги по отправке корреспонденции курьерской почтой;

· предоставлять Заказчику необходимую информацию о продвижении груза и движении транспортных средств;

· уведомлять Заказчика о прибытии судна в порт назначения за 5 дней к такому прибытию в письменной форме, путем пересылки уведомления факсом или электронной почтой (email); 

· по поручениям Заказчика выполнять прочие услуги.

2.1.2. Заказчик обязуется:

· обеспечить своевременное направление лицензий, транзитных и иных  необходимых разрешений, ветеринарных, карантинных, сертификатов, спецификаций и других товаросопроводительных документов, а в случаях перевозки опасных грузов указание их классификации по МОПОГ, ИМКО;

· предъявлять к перевозке грузы в надлежащей таре и упаковке, предохраняющей груз от порчи и повреждений в пути следования и во время перевалки и соответствующей требованиям, предъявляемым транспортными организациями;

· выдавать Экспедитору поручение на отправку грузов, как минимум за трое суток (прочие сроки оговариваются дополнительно). Поручения и разнарядки, не имеющие всех необходимых реквизитов, обеспечивающих возможность подготовки отправки, либо приемки грузов, оформлению перевозочных документов, считаются не врученными Экспедитору, о чем последний  в кратчайшие сроки информирует Заказчика;

· своевременно возмещать Экспедитору расходы по перевозке и ТЭО грузов Заказчика, расходы, связанные с выполнением отдельных поручений, а также расходы по отправке почтой отгрузочной документации за границу или передаваемой по телексу, факсу, международному телефону сообщений и другой  информации иностранным фирмам.

· сохранять коммерческую тайну, содержащуюся в данных представленных Заказчиком;


3. Стоимость услуг и порядок расчетов

3.1. Стоимость услуг по настоящему договору определяется по согласованным ставкам. В зависимости от изменения экономических условий и фактически оказанных как основных, так и дополнительных услуг, сумма стоимости услуг может соответственно изменяться по согласования обеих Сторон.

Внутренние налоги страны Заказчика (такие как НДС и др.) не входят в ставку перевозки.  Объемы фактически оказанных услуг подтверждаю Актом приемки-сдачи выполненных работ. 

3.2. Заказчик оплачивает ТЭО после прибытия груза в порт г. Илличевск (г. Одессы) на основании выставленного Экспедитором счета на протяжении 2-ох банковских дней, путем перечисления денежных средств на банковский счет  Экспедитора. Счет должен быть передан к оплате Заказчику не позже чем в день прибытия судна в порт.  

 3.3. Оплата производится в долларах США.  

  3.4 В случае задержки оплаты со стороны Заказчика, Экспедитор имеет право отказаться от исполнения Договора и все возникающие из этого потери будут возложены на Заказчика. 

3.5. Экспедитор имеет право производить взаимозачет сумм, причитающихся от Экспедитора Заказчику, с суммами, причитающимися Экспедитору от Заказчика. 

4. Ответственность сторон

4.1. Стороны несут взаимную ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору.


4.2. В случае причинения ущерба по вине одной из сторон, виновная сторона обязана возместить ущерб другой стороне в полном объеме, в соответствии с действующим законодательством.

4.3. Сторона, которая привлекает третье лицо к исполнению своих обязательств по настоящему Договору, не освобождается от ответственности перед другой  стороной за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств этим третьим лицом.  

4.4. Экспедитор может привлекать третьи стороны для исполнения данного договора. Экспедитор несет ответственность перед Заказчиком  за груз в сумме  не более размера ответственности третьих сторон, привлечённых к исполнению данного Договора. 

4.5. Экспедитор не несет ответственности за убытки и ущерб, происшедшие вследствие неточности \ или неполноты сведений, внесенных Заказчиком в экспедиторское поручение.

4.6. Заказчик несет материальную ответственность за убытки, причиненные Экспедитору: 


-ненадлежащим выполнением условий настоящего договора;

-непредъявлением груза к перевозке в размере штрафных санкций, предъявленных смежными организациями, связанными с приемом, хранением, перевалкой, транспортировкой и другими работами и услугами;

-необоснованным отказом в оплате и несвоевременной оплатой счетов Экспедитора.

  4.7. В случаях утраты, недостачи либо повреждения груза, вследствие ненадлежащего исполнения  условий настоящего договора, Экспедитор несет имущественную ответственность за прямой фактический  ущерб, причинённый/нанесённый Заказчику на основании документально подтверждённых данных об ущербе.

5. Претензии

5.1. Претензии, которые могут возникнуть в результате выполнения настоящего договора, должны быть предъявлены в течение 2-х месяцев после возникновения основания для их предъявления. Датой предъявления претензии считается дата штемпеля о принятии письма.


5.2. Сторона, получившая претензию, обязана в месячный срок, рассмотреть ее и ответить по существу претензии, при этом подтвердив свое согласие на полное или частичное ее удовлетворение, либо сообщив о полном или частичном отказе в ее удовлетворении.

6. Арбитраж

6.1. Все споры и разногласия, возникающие из договора или в связи с ним, подлежат урегулированию путем переговоров. В случае невозможности урегулирования путем переговоров, споры и разногласия, вытекающие из настоящего договора или в связи с ним, подлежат рассмотрению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Украины (г. Киев) в соответствии с его Регламентом.

7. Форс - Мажор


Стороны освобождаются от ответственности по данному Договору в случае, если невыполнение условий договора было связано с действиями непреодолимой силы (стихийное бедствие, военные действия, законодательные акты и т.п.). 


Во всем  не оговоренном настоящим договором стороны руководствуются действующими нормативными документами.

8. Срок действия договора


8.1. Настоящий  Договор вступает в силу с момента подписания его сторонами и действует по «31» декабря  2009 года. Если ни одна из сторон, за 30 дней до истечения срока действия Договора, не известит другую сторону в письменном виде о расторжении договора, срок действия Договора автоматически продлевается на последующий  календарный год. При этом Заказчик, в десятидневный срок направляет Экспедитору необходимые приложения к Договору, которые определяют особенности ТЭО конкретного груза, характер работ и услуг, а также уровень платежей. Все изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями сторон.


Настоящий Договор составлен в двух подлинных экземплярах по одному для каждой из Сторон в русской и английской редакции. В случае возникновения разногласий при толковании условий настоящего договора русский текст должен считаться официальным.

 8.2. Факсовые копии договора та дополнительных к нему документов имеют силу оригинала, с последующим заминением их оригинальными экземплярами.

Юридические адреса сторон:


  Экспедитор:                                  Заказчик:













